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[Dokument dwustronicowy.] 

Recenzja rozprawy doktorskiej Pana mgra Marcina Łączka
Analiza dyskursu jako studium języka komunikacji w ujęciu językoznawczym
przygotowanej dla Rady Wydziału Nauk Humanistycznych
Akademii Humanistyczno-Ekonomicznej (AHE) w Łodzi
Z wielkim zainteresowaniem przeczytałam rozprawę doktorską mgra Marcina Łączka: Analiza dyskursu jako studium języka komunikacji w ujęciu językoznawczym, w której autor dokonuje analizy pojęcia dyskursu oraz jego związków z językiem w celu teoretycznego i praktycznego zbadania cech konwersacji jako aktu mowy, jak również analizy teorii aktu mowy w celu zbadania sytuacji szkolnej z punktu widzenia zarówno nauczyciela, jak i ucznia.

We wstępie mgr Łączek wyraźnie podkreśla istotę analizy pojęcia dyskursu, którą przeprowadza w pierwszym rozdziale rozprawy, całkowicie poświęconym temu pojęciu. W rzeczy samej, autor doskonale udowadnia, że od lat osiemdziesiątych ubiegłego stulecia pojęcie „dyskurs” nabrało nowego znaczenia, co doprowadziło do rozmycia lub poszerzenia samego pojęcia dyskursu od „każdego użycia języka dłuższego niż zdanie lub wszelkiego procesu użycia języka” do bardziej zawężonego konceptu teoretycznego związanego z różnymi obszarami użycia języka, a jednym z tych obszarów, jak słusznie zauważa autor, jest komunikacja w perspektywie językoznawczej. Argumentacja jest poparta nowatorskimi pracami takich badaczy jak Noam Chomsky, Julia Kristeva, Blakemore, Johnstone i innych wybitnych uczonych przedmiotowej dyscypliny.
W dwóch następnych podrozdziałach pierwszego rozdziału – „Analiza Dyskursu" oraz „Krytyczna Analiza Dyskursu”- mgr Łączek w profesjonalny i naukowy sposób pokazuje, że współczesne pojmowanie dyskursu wykracza poza dwie podstawowe kategorie, kategorię mowy i pisma. Właściwie, obszar analizy dyskursu można obecnie uznać za dziedzinę interdyscyplinarną, zajmującą się komunikacją i językiem. W swojej analizie autor w jasny sposób demonstruje, że studiowanie języka komunikacji, jako najwyższej formy organizacyjnej, w ujęciu językoznawczym, jest istotnym zagadnieniem badawczym, nie tylko dlatego, że odnosi się do każdego użycia języka, dłuższego niż zdanie, ale również dlatego, że analiza dyskursu obejmuje fonologię i składnię. Omówienie to zostało w sumie dobrze uargumentowane publikacjami naukowców, takich jak np. Bhatia i inni, W. C. Mann i inni, Mey, Ochs, Polanyi. Wszystkie powyższe rozważania, w naturalnej i logicznej konsekwencji, doprowadziły przyczyniły się do rozważań Pana Łączka na temat charakteru i użycia „dyskursu” w nauce języka, w szczególności nauce angielskiego jako języka drugiego lub obcego. 
Praca ta jest komunikacją pragmatyczną samą w sobie, ponieważ zajmuje się sytuacjami i problematyką szkolną. Rzeczywiście, w tych dwóch ostatnich rozdziałach – „Analiza konwersacji, akty mowy i teoria aktów mowy" oraz „Dyskurs klasowy w obszarach angielskiego jako języka obcego” - mgr Łączek dokładnie analizuje różne aspekty konwersacji i mowy jako aktu i teorii, zgodnie z zapowiedzią we wstępie do rozprawy. W tej części rozprawy doktorskiej autor posługuje się i omawia szereg badań w tej dziedzinie, takich jak pozycje seminaryjne pod redakcją lub autorstwa Allwright’a, Bolinger’a, Ellis’a, Howatt’a, Rivers’a, Rumelhart’a i innych bardzo dobrze znanych uczonych. Na koniec, mgr Łączek przedstawia interesujące i cenne propozycje dotyczące efektywnych programów nauczania języka angielskiego jako języka drugiego. Słabą stroną tej części jest być może dość niewielka dyskusja na temat wagi pytań, ponieważ formułowanie pytań jest jednym z kluczowych elementów w pedagogice i dostępnych jest wiele publikacji w tym zakresie, od pytań Sokratesa do środowiska klasowego.

W ogólnym rozrachunku należy podkreślić, że struktura rozprawy jest jasna, racjonalna i rzeczowa. Wnioski stanowią dobrą syntezę przeprowadzonej analizy i są otwarte na dalsze badania w tej dynamicznej dziedzinie.
Szkoda, że bibliografia jest wyłącznie anglosaska, ale jest to oczywiście zrozumiałe z uwagi na fakt, że Pan Łączek przez te wszystkie lata mieszkał i pracował w Wielkiej Brytanii. Dlatego też, warto byłoby wzbogacić pracę w końcowej dyskusji o odniesienia do polskich naukowców.

Podsumowując, chciałabym podkreślić, że autor z pewnością spełnił warunki projektu naukowego i kryteria wymagane od kandydatów na stopnie doktorskie:

1. rozprawa opiera się o metodologię zamierzoną,

2. kwestie poruszane w badaniach są kluczowe dla nauki,

3. wyniki badań są cenne i interesujące,

4. wyniki te są powiązane i/lub dotyczą metodologii, gdyż obejmują zagadnienia ważności kluczowych pojęć poprzez przegląd zarówno starych lecz nadal ważnych publikacji, jak i nowatorskich publikacji od 2008 roku do dnia dzisiejszego,

5. autor udowadnia również, że posiada umiejętności krytyka, które są podstawą dla dobrego naukowca akademickiego.
Dlatego też, zważywszy na wszystkie powyższe punkty, których słuszność poparta jest treścią pracy i poziomem wykazanej wiedzy, wszystkie te osiągnięcia w pełni odpowiadają wymogom stawianym kandydatom na stopień doktorski. W związku z tym, z wielką przyjemnością składam wniosek o dopuszczenie mgr Łączka do dalszej procedury w zakresie rejestracji i przyznawania stopnia naukowego doktora, a po spełnieniu wymogów tej procedury, o przyznanie mu stopnia doktora w dziedzinie językoznawstwa.
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Ja, Robert Jerzy Smeja, tłumacz przysięgły języka angielskiego, wpisany na listę tłumaczy przysięgłych prowadzaną przez Ministra Sprawiedliwości pod numerem TP/3325/05, poświadczam zgodność powyższego tłumaczenia z oryginałem dokumentu przedstawionym mi w języku angielskim. 
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